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Még nem késő! 
M i ó t a r o s s z u l s ü l t el az E s -

k ü d t - ü g y h a l á l o s n a k s z á n t b o m -
b á j a , m e l l y e l n a g y a t á d i S z a b ó 
I s t v á n é s az á l t a l a k é p v i s e l t 
i r á n y h a l á l á t a k a r t á k i s m e r e t l e n 
é s i g e n j ó l i s m e r t k e z e k e lő-
idézn i , a z ó t a s e m n y u g o s z n a k a 
k é r l e l h e t e t l e n e l l e n f e l e k . A z ó t a 
is f o l y i k az a k n a m u n k a , a z ó t a is 
u g y a n a z m a r a d t a cé l , u g y a n a z o k 
m a r a d t a k az e s z k ö z ö k . 

A „ M a g y a r s á g " c í m ű l a p b a n 
s z e n z á c i ó s b í r t k ö z ö l t e k . Ö k ö l -
n y i b e t ű k k e l í r o t t c í m a d t a t u d -
tu l , h o g y „ n a g y a t á d i S z a b ó Is t -
v á n t á r g y a l á s o k a t f o l y t a t s m e g -
e g y e z é s r e k é s z ü l a s z o c i a l i s t á k -
k a l " . M a g a a l a p is k é n y t e l e n b e -
i s m e r n i , h o g y n a g y a t á d i S z a b ó 
I s t v á n b e c s ü l e t t e l á l l j a a z o r s z á g 
é r d e k é b e n a z t a m e g e g y e z é s t , 
a m i t a k o r m á n n y a l k ö t ö t t , s a m i 
s z á m á r a é s s z á m u n k r a c s a k ál-
d o z a t o t j e l e n t , m i n d a m e l l e t t n e m 
á t a l j a a z t a v a l ó t l a n s á g o t v i l á g g á 
k ü r t ö l n i , h o g y a f ö l d m í v e l é s ü g y i 
m i n i s z t e r a b é c s i e m i g r á n s o k 
e g y i k v e z é r é v e l is t á r g y a l á s o k a t 

. f o l y t a t . 

N a g y a t á d i S z a b ó I s t v á n m e g f e -
le l t e z e k r e a r á g a l m a k r a és ez-
ú t t a l s i n c s e n s z ü k s é g e a r r a , h o g y 
v é d e l m é r e k e l j ü n k . E b b ő l a 
m i n d u n t a l a n f e l - f e l b u k k a n ó j e -
l e n s é g b ő l a z o n b a n m e g ke l l á l l a -
p í t a n u n k e g y e t - m á s t . 

A z o k a z u r a k , a k i k n e k a m é r -
s é k e l t f ö l d r e f o r m is s o k , s a j á t 
jól f e l f o g o t t é r d e k ü k b e n i n t é z i k 
t o v á b b a m a g u k h a r c á t . Ü g y l á t -
s z ik f a l r a h á n y t b o r s ó v o l t az a z 
i n t e l e m , a m i t n e m r é g i b e n é p e n 
n a g y a t á d i S z a b ó i n t é z e t t h o z z á -
j u k , m i k o r a N a g y a t á d o n el-
h a n g z o t t b e s z é d é b e n ó v a i n t e t t e 
a f ö l d r e f o r m e l l e n z ő i t a t o v á b b i 
m e d d ő h a r c t ó l és a z e u r ó p a i ú j 
i r á n y o k g y ő z e l m é r e h i v a t k o z v a 
k i m u t a t t a , h o g y m i k k ö v e t k e z -
h e t n e k , h a ez a r o s s z i n d u l a t ú 
h a r c t o v á b b f o l y i k . Mi, a k i k a 
n é p ü t ő e r é n t a r t j u k k e z ü n k e t , 
t u d j u k , h o g y a n a g y a t á d i b e s z é d 
p r ó f é t a i s z ó z a t vo l t . D e t u d j u k 
a z t is, h o g y f e l e s l e g e s ez t az el-
r i a s z t ó k é p e t e l l e n e i n k n e k ú j b ó l 
a f a l r a f e s t e n i . Ű g y l á t s z i k , h o g y 
e z e k az u r a k c s a k a k k o r t é r n e k 
é s z r e , a m i k o r a z e s e m é n y e k ő k e t 
e r r e k é n y s z e r í t i k . I s t e n m e n t s e n 
a t t ó l , h o g y e z t az i d ő t ú j b ó l e lő-
i d é z z é k . 

L á t n i k e l l a z t is, h o g y a m a i 
p o l i t i k a i h e l y z e t b e n m i n d e n ol-
d a l o n é r z i k a n n a k a t á r s a d a l m i 
o s z t á l y n a k . a s ú l y á t és e r e j é t , 
m e l y a h á b o r ú b a n l e g t ö b b e t ál-
d o z o t t v a g y o n b a n é s v é r b e n és 
é p e n e m i a t t l e g t ö b b j o g g a l k í v á n 
f ö l e m e l k e d n i a z e d d i g i e l n y o -
m o t t s á g b ó l . M e g é r z i k m i n d e n ol-
d a l o n a z t a n a g y e r ő t , m e l y e t 
n a g y a t á d i S z a b ó I s t v á n é p e n e z e n 

a r é v e n k é p v i s e l . E z é r t f o l y i k e l -
l e n e a h a r c n y í l t a n é s t i t o k b a n 
e g y a r á n t az e g y i k o l d a l r ó l és 
e z é r t a k a r j á k a m á s i k o l d a l o n 
m i n d e n á r o n a z t e l é r n i , h o g y 
n a g y a t á d i S z a b ó m e g n y e r é s é v e l 
és t á m o g a t á s á v a l a k ü l ö n f é l e 
p o l g á r i é s n e m p o l g á r i p á r t o k 
m a g u k n a k s z e r e z z é k m e g az o r -
s z á g t ö b b s é g é t és ezze l és a m a i 
k o r m á n y m e g b u k t a t á s á v a l , az 
u r a l m a t is. Az E s k ü d t ú t j á n b e -
p i s z k o l n i ó h a j t o t t n a g y a t á d i 
S z a b ó I s t v á n m i h e l y t a z d e r ü l t 
k i , h o g y n e m l e h e t ő t e l g á z o l n i , 
n e m c s a k n a g y e l l e n f é l , h a n e m 
k í v á n a t o s b a r á t is l e t t a p o l i t i k a 
l e g e l l e n k e z ő b b i r á n y ú b e r k e i -
b e n . 

E z a f é l r e i s m e r h e t e t l e n t é n y 

A nagybi r tokosság l ap ja a m i n a p 
u j a b b , , l e l e p l e z é s t " k ö z ö t t nagyatádi 
Szabó Is tvánról . Azt í r ta rosszhi-
szemű, tendenc iózus beá l l í tásban, 
hogy vezérünk az E s k ü d t - ü g y t á r -
gyalása u t á n poli t ikai t á rgya lásoka t 
folytatot t a szocial is tákkal , ak ik 
legmesszebb m e n ő t ámoga tás t ígér-
tek a b b a n az esetben, h a el lenzékbe 
menne , sőt azt áll í totta, hogy a fö ld-
mivelési miniszter megbízot ta t kül -
dött a Bécsben t a r tózkodó Garami 
E rnőhöz s vele benső t á rgya lásoka t 
to ly ta t ta to t t . 

Nagyatádi Szabó István fü ldmíve-
lési minisz ter ezekre a t á m a d á s o k r a 
a köve tkezőke t jelentet te ki : 

— Becsüle temben való megtá -
m a d t a t á s u t á n a köz- és pol i t ikai 
életnek, pá r t á l l á s ra való tek in te t 
nélkül , számos tényezője kerese t t 
föl részben személyesen, részben 
pedig levélben vagy t áv i r a tban és 
az egyéni t isztességem ellen törő 
pé ldá t lan t á m a d á s t egyér te lműen és 
legsúlyosabban elítélve, biztosí tot-
tak ar ró l , liogy egyéni r epu tác ióm 
i ránt a legtel jesebb b iza lommal vi-
seltetnek. Hogy k ik j á r t a k n á l a m , 
ebben semmi t i tkolni valóm n in-
csen. viszont nem is t a r lom köteles-
ségemnek azok névsorá ró l elszá-
molni senk inek sem, m e r t hiszen az 
illetők te l jesen p r ivá t im keres tek 
föl. 

— Ami a Magyarságnak azt a 
közlését illeti, hogy én megbízást 
a d t a m volna Szemző E r n ő n e k vagy 
b á r k i n e k is a r ra , hogv ügyemben 
bárkivel is t á rgya l jon , az te l jesen 
légből kapo t t valót lanság. 

N e m abból a fából vagyok fa-
ragva, hogy másnak a segítsé-
géért bárkinek az ajtaján ko-

pogtassak, 

vagy bárkit is arra kérjek, hogy ne-
vemben bárhol is kopogtasson. Erre 
nekem semmi szükségem nincsen. 

N a g y a t á d i S z a b ó I s t v á n f ö l d -
m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r u g y a n c s a k 
e b b e n az ü g y b e n t e t t n y i l a t k o z a -
t o t a „ M a g y a r T á v i r a t i I r o d á " -

a r r a ke l l , h o g y e m l é k e z t e s s e n 
b e n n ü n k e t , h o g y m é g n e m k é s ő , 
h o g y m é g n e m l e h e t e t l e n n a g y -
a t á d i S z a b ó I s t v á n n a k és a m a -
g y a r k i s b i r t o k o s és f ö l d m í v e l ő 
t á r s a d a l o m n a k ö s s z e f o g n i és a 
m a g u k k o m o l y p r o g r a m m j a 
a l a p j á n o l y a n r é s z t k í v á n n i a z 
o r s z á g v e z e t é s é b e n , a m i l y e n r e 
m i n d e n j o g u k m e g v a n és a m i -
l y e n l e g j o b b a n m e g f e l e l az o r -
s z á g é r d e k e i n e k is. S z i n t e ú g y 
é r e z z ü k , h o g y e z e k a j e l e n s é g e k 
f e l ü l r ő l j ö v ő ú t m u t a t á s o k , m e -
l y e k e t f i g y e l m e n k í v ü l h a g y n i 
v é t e k v o l n a a m a g y a r k i s g a z d a -
t á r s a d a l o m és M a g y a r o r s z á g el-
l e n . Ü j b ó l h a n g o z t a t j u k , h o g y 
m é g n e m k é s ő . D e n e m t u d j u k , 
h o g y m e d d i g l e h e t s é g e s . 

b a n i s é s a b b a n a k ö v e t k e z ő k e t 
m o n d j a : 

— A szenzációnak szánt h í r a d á -
sokra t u l a j d o n k é p e n felesleges nyi-
l a tkoznom. 

— Mégis, hogy a h í rek e rede té re 
r á m u t a s s a k , csak annyi t k ívánok 
közölni, hogy az E s k ü d t - ü g v t á r -
gyalása u táni ó r á k b a n és n a p o k b a n 
nemcsak sa já t p á r t o m tagja i keres-
tek fel nagv számban , h a n e m igen 
sokan jelentek meg n á l a m a legkü-
lönbözőbb és legellentétesebb poli t i-
kusok is és k i fe jezés t ad t ak a n n a k , 
hogy az i r á n t a m érzett egyéni meg-
becsülést legkevésbbé sem inga t ták 
meg E s k ü d t szertelen hazudozása i . 

— Ezek közöt t volt Peidl Gyula is. 

Az ő látogatása volt az az úgy-
nevezett politikai tárgyalás, me-
lyet most ilyen formában kel-
lett — bizonyára megfelelő 
célzattal — feltálalni. Hogy 
megbízást adtam volna a Ga-
ramival való tárgyalásra, erre 
az állításra, azt hiszem, felesle-
ges akár csak egy szóval is 

válaszolnom. 
* 

A „ M a g y a r s á g " k o h o l m á n y á t n e m 
hagyha t t ák szó né lkü l maguk a szo-
cialisták sem, s l a p j u k b a n ki jelentet-
ték, hogy az egész híresztelés „elejé-
től végig szemenszedett valótlanság. 
Nagyatádival sem a szociáldemokrata 
párt, sem Garami elvtárs nem tár-
gyalt együ t tműködés , fegyverbará t -
ság vagy el lenzékbelépés do lgában" . 

Peidl Gyula ez ügyben a követ-
kező ny i la tkoza to t te t te : 

„A „Magya r ság" f an t a sz t i kus cik-
kéből anny i igaz, hogy az E s k ü d t -
tárgyalás n a p j á n n a g y a t á d i Szabó 
Is tvánt meg lá toga t t am. E n n e k azon-
b a n minden politikától mentes, a 
„Magyarság" -ékná l megér té s re t a l án 
n e m találó emberiességi szempont 
volt az oka . Nyi lvánva ló t ehá t ebből, 
hogy semmifé le pol i t ikai t á rgya lá-
sok közö t tünk ezidő alat t nem foly-
h a t t a k . " 

Egyes 

Smith főbiztos Magyar-
ország ujjáépitéséről. 

A népszövetségi főbiztos k e d d r e 
visszaérkezett Genfből Budapes t r e 
és ki jelentet te , hogv a szanálási el-
járás igen j ó e redménnye l kecseg-
tet és Magyarország igen kedvezően 
szerepelt a Népszövetség genfi ülé-
sén. 

Smith J e romos , a Népszövetség 
Magyarországba kü ldö t t e l lenőrző 
pénzügyi főbiz tosa a Nemzetek Szö-
vetségének közgyűlésén nagy beszé-
det m o n d o t t Magyaror szág gazdasági 
ta lpraá l l í tásáról . 

A főbiztos abbó l a megál lap í tásból 
indul t ki, hogy Magyarország pénz-
ügyi helyreál l í tása egyike a z o k n a k 
az a k c i ó k n a k , amelyek nélkülözhe-
tetlenek ahhoz, hogy Középeurópá-
ban a normális gazdasági állapotok 
helyreáll janak. 

Az ú j j áép í t é snek mos t kezdődő 
másod ik szakaszában egyik legfon-
tosabb teendő lesz, hogy a k o r m á n y 
a k i adásoka t az ú j j áép í t é s i tervhez 
képes t csökkentse . Másik fon tos té-
nyező je lesz az akc ió s ikerének az 
á rucse re megindulása , s a külkeres-
kede lem rendes lebonyol í tása . Ma-
gyarország pénzügyi újjáépítésének 
terve kitűnő példája a nemzetközi 
együttműködésnek. Ez az együt tmű-
ködés azonban n e m valósulhato l t 
\ o t n a meg a Szövetség erőfeszí tése 
és t ámoga tása né lkü l . 

A főbiztos végűi hangoz ta t t a , 
hogy sz i lá rdan reméli, hogy a sze-
rencsésen befe jeze t t első szakasz 
u t án a m a g y a r k o r m á n v és a ma-
gvar n é p t ámoga tásáva l és közre-
működéséve l — ami b izonyára n e m 
fog e lmaradn i — a nagy munkát si-
keres befejezéshez fogiák juttatni. 
• • • i i • • m m mm m 

Szabad határátlépést kap-
nak a határmenti gazdák. 

A pénzügymin isz te r rendele te t 
adot t ki a n n a k az egyezménynek a 
végreha j t ásá ró l , amelyet Magyar-
ország és Jugoszlávia a kettős birto-
kosok határforgalmának rendezése 
t á rgyában kötöt t . Az egyezmény ér-
te lmében ket tős b i r t o k n a k tekint ik 
azoka t a gazdasági te rü le teket , 
amelyek a szerződő felek egyikének 
ha t á rke rü l e t ében fekszenek és ame-
lyek b i r tokosa i vagy bér lői a más ik 
szerződő fél h a t á r k e r ü l e t é b e n lak-
n a k . Ha t á r t e rü l e tnek a ha t á rvona l 
m i n d k é t o lda lán f e k v ő tíz k i lométe r 
széles te rü le tövet t ek in t ik . 

A kettős birtokok birtokosai és 
bérlői, hasonlóképen ezek család-
tagjai, alkalmazottjai és cselédei 
kettős birtokuk mívelése címén jo-
gosítva vannak arra, hogy a határt 
az illetékes hatóságok által előzete-
sen kijelölt és a vámhatóságok ellen-
őrzése alatt álló utakon birtokukra 
menet és jövet napkeltétől napnyug-
táig átléphessék; a határon keresz-
tül átvihessék vagy áthajthassák: a 
mezőgazdasági gépeket és eszközö-
ket, az igavonó barmokat és a lege-
lőre hajtott állatokat, vetőmagot 
stb.; hazaszállítsák kettős birtokaik-
termését, valamint legelőjószáquk 
termékeit. 

szám ára 2000 Jkorona. 

Álhírek nagyatádi Szabó István és a szo-
cialisták tárgyalásairól. 

Á miniszter visszautasítja az újabb támadást. 
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Jegyzetek. 
A genfi tó partján 

S v á j c szabad fö ld j én he tekig t a r tó 
t anácskozások u t á n be fe j eződö t t a 
Népszövetség ö tödik közgyűlése . A 
Népszövetség ö tvennégy t a g j a kö-
zül negyvennégy á l lam kévise lő je 
j ö t t össze e r re a t anácskozás ra , 
a m e l y n e k az vo lna a h iva tása , hogy 
békésen intézze el a nemze tek kö-
zöt t f e lmerü lő vitás kérdéseket , s 
i l y e n f o r m á n lehete t lenné tegyen 
m i n d e n hábo rú t . A Népszövetség 
konfe renc iá in , így most Genfben is, 
az „ ö r ö k b é k e " u g a r j á t látszik szán-
toga tn i n é h á n y j ó szándékú ember , 
mégis k é t e l k e d n ü n k kell a h o l n a p 
b é k é j é n e k megvalósu lásában , h a a 
genfi kon fe renc i a lelki t ü k r é t vizs-
g á l j a az ember . A Népszövetség genfi 
p a l o t á j á b a n békés világgá a k a r j á k 
á t a l ak í t an i a h á b o r ú s k o d ó világot, 
de egy szót sem szólnak azok ró l a 
r e f o r m o k r ó l , amelyek né lkü l egy 
lépést sem lehet tenni az igazi béke , 
az őszinte k jengeszte lődés felé. A 
genfi tó p a r t j á n meg a k a r n a k aka-
dá lyozni m i n d e n ezu tán e lkövetkező 
hábo rú t , de n e m a k a r j á k vagy n e m 
t u d j á k jóvá tenn i a legutóbbi hábo-
r ú t betetőző igazságta lanságokat , s 
ezér t kell szünte lenül h á b o r ú r a gon-
doln iok , miközben a r ró l beszélnek, 
hogy tegye le m i n d e n k i a fegyver t 
és legyen béke a világon. Elhisszük, 
hogy a Népszövetség m i n d e n t ag j a 
ősz in tén k í v á n j a a békét , de néhá-
n y a n közü lük , így az egész kisán-
t án t m i n d e n b izonnya l úgy szeret-
nék , ha a mos t an i békeszerződések 
a l a p j á n á l lana f e n n a „béke" . Már 
pedig mi és a ve lünk egy sorsba ju -
tot t népek , az i lyen „békébő l " nem 
kérnek , s a b b a bele soha nem nyu-
g o d h a t n a k . 

A magyar arisztokrácia 
es a nagybirtokosság újságja megint 
egy «szenzációs leleplezéssel» kedves-
kedett eltartóinak és olvasóinak, ki-
sütve, hogy nagyatádi Szabó István 
követ ú t ján a Bécsbe emigrált Gara-
mival tárgyal fontos politikai kérdé-
sekről. Jól tudjuk , milyen célzattal 
íródnak mindig ezek a nagyhangú, 
fantasztikus híradások, jól tudjuk, 
hogy bombának szánják őket, amely-
lyel a magyar kisgazda tábort akar-
ják szétrobbantani, vagy legalább is 
éket akarnak verni a vezér és tá-
bora közé. Azonban épen azért, mert 
jól tudjuk a pletykákat elhelyező 
urak titkos szándékait s mert igen 
lól ismerjük vezérünket, csak moso-
lyoghatunk a Magyarság «leleplezésé-
hez» hasonló erőlködéseken, amelyek 
egészen hatástalanok maradnak 
akkor, amikor fülünkbe eseng nagy-
atádi Szabó István férfias, egvenes 
szava : Nem abból a fából vug'yok én 
faragva, hogy másnak a segítségéért 
akárkinek is az aj ta ján kopogtassak, 
vagy bárkit is arra kérjek, hogy ne-
vemben kopogtasson. Erre "nekem 
szüksegem nincsen. 

fogászati és 
T.i.ton fogtechnikai Telefon 
M —04. ... . . . 68—04. 
B m ű i n t e z e t 

Budapest, III., Zsigmond-u. 104 
F o g a k a t l e g g y o r s a b b a n ké-
e z l t l R e n d e l é s e g é s z n a p i 

Vidékiek azonnal kielégíttetnek 

A politika eseményei. 
Minisztertanács a mezőgazdasági 

hitel folyósításáról. A mezőgazda-
sági hitel ké rdésében a pénzügymi-
n i sz t é r iumban k e d d e n délelőt t nagy-
fontosságú tanácskozás volt, ame-
lyen Bud J á n o s min isz te r elnökölt . 
A t anácskozáson résztvet tek Mar-
schall Ferenc , Hoyos Miksa és Szijj 
Bálint nemzetgyűlés i képviselők, to-
vábbá Almássy I m r e gróf , az Orszá-
gos Mezőgazdasági K a m a r a elnöke. 
Az é r tekezle ten a mezőgazdák kép-
viselői azt ké r t ék a ko rmány tó l , 
hogy a mezőgazdaság i hitel cé l ja i ra 
a mezőgazdasági körzet i hitelszö-
vetkezetek részére k i l á tásba helye-
zett 12 mi l l iá rd k o r o n á t a kormány 
minden feltétel nélkül folyósítsa a 
hitelszövetkezeteknek. Részletes tár-
gyalás u t á n Bud J á n o s minisz ter az 
é rdeke l t eknek ígéretet tett a kölcsön 
folyósítására és egyben a részletkér-
dések tisztázására elrendelte a to-
vábbi megbeszélést. 

Az aranyköltségvetés munkálatai 
szakadatlanul folynak az egyes mi-
nisztériumokban. "Ezen a héten Bud 
János miniszter, a pénzügyminiszté-
rium vezetője, a földmívelésügyi mi-
nisztérium költségvetését tárgyal .a 
s a költségvetési "tételek beható át-
tanulmányozása után, a maga részé-
ről jóváhagyta. 

Nagyatádi Szabó István földmíve-
lésügyi miniszter az ármenlesítések 
ügyében tar tot t szaktanácskozást, 
amelyen a nagyobb ármentesítő tár-
sulatok képviselői is részt vettek. 

A kormány tagjai pénteken mi-
nisztertanácsot tartottak Vass József 
helyettes miniszterelnök elnöklésé-
vel. A minisztertanács a munkanél-
küliség kérdésével, valamint egyes 
gazdasági kérdésekkel foglalkozott. 

A Kisgazdapárt üdvözlő táviratot 
£ küldött a miniszterelnöknek. 

A Kisgazdapártban pénteken este 
élénk érdeklődéssel tárgyalták Beth-
len István gróf miniszterelnöknek a 
Nemzetek Szövetségének közgyűlé-
sén elmondott beszédét. Rubinek 
István és Erdélyi Aladár indítvá-
nyára a párt meleghangú üdvözlő-
táviratot küldött Bethlen István 
gróf miniszterelnöknek Mayer János 
elnök és Almásy László ügyvezető-

alelnök szövegezésében és aláírásá-
val, amelyben ragaszkodásukról és 
törhetetlen bizalmukról biztosítot-
ták a miniszterelnököt s Isten áldá-
sát kérték fontos nemzet- és hon-
mentő munkásságára, azzal a kíván-
sággal, vajha az általa világszerte 
gyújtott szövétnek fénye mutatná 
meg az igaz boldogulás ú t já t . 

Bethlen István nagy beszéde Genfben. 

Bethlen István gróf miniszter-
elnök Genfben a Nemzetek Szövet-
ségének ülésén hatalmas beszédben 
ismertette Magyarország helyzetét a 
szanálási programmal kapcsolatosan. 
A miniszterelnök beszéde mély ha-
tást te t t nemcsak a külföld közvéle-
ménye előtt, hanem itthon Magyar-
országon is. A miniszterelnök nem-
csak államférfiúi tapintattal , hanem 
a magyar nemzethez méltó önérzet-
tel is fejtette ki azokat az igazságo-
kat, amelyek külpolitikai szempont-
ból számottevők. A miniszterelnök 
politikája nemcsak befelé, hanem ki-
felé is döntő győzelmet űratot t , épen 
ezért meglepő, hogy egyes politikai 
pártok és azok lapjai a miniszter-
elnök genfi beszédét is politikai 
méregkeverésre használták fel és 
éles támadást intéztek ellene. A kor-
mányzópárt ezt a támadást egyene-
sen visszautasította és a miniszter-
elnököt legteljesebb bizalmáról biz-
tosította. 

A Kisgazdapárt ügyvezetését ideigle-
nesen Mayer János pártelnök látja cl. 

Almásy László, a Keresztény Kis-
gazda, Földmíves és Polgári Párt 
ügyvezető-alelnökének kétheti távol-
léte alatt az ügyvezető teendőket 
Mayer János, a párt elnöke vállalta. 

A z olasz követ a kisgazdapártban. 
A kisgazdapárt helyiségében e 

héten vacsora volt, amelyen meg-
jelent Monza di Durini olasz követ 
feleségével, Vinci gróf és Pignatteli 
herceg is. A vendégeket olasz nyel-
ven Pékár Gyula üdvözölte, ameíyre 
a követ válaszolt. I t t említjük meg, 
hogy a kisgazdapárt több képviselő 
tagja vasárnap tanulmányútra uta-
zott Olaszországba. 

A százéves Nyíregyháza. 
[ Országos ünnepség a város alapításának századik évfordulóján. 

Nyíregyháza vá rosa e hé ten ülte 
m eg országos ü n n e p s é g e k közöt t 
f e n n á l l á s á n a k századik esztendejé t . 
Most m u l t ugyan i s száz esz tendeje 
a n n a k , hogy Nyí regyháza őslakos-
sága megkö tö t t e és a lá í r ta az örök-
váltságszerződést az akkori földes-
úrral, ma i é r t é k b e n min tegy 68 mil-
l iá rd k o r o n á t fizetve örökvál t ság-
ként . 

Az ü n n e p i d íszbe öl tözött város-
b a n jubileumi kiállítást, a külön-
böző ünnepségek egész sorát rendez-
ték s ugyani t t t a r to t t a meg kon-
gresszusát az ország 32 városa is. 
Az ü n n e p s é g e k r e Ny í r egyházá ra 
utazott Rakovszky Iván be lügymi-
niszter, Vass József min i sz te re lnök-
helyet tes és a nemzetgyűlés t ag ja i 
közül is sokan . Ott vol tak a tör-
vényha tóságok és vá rosok k ikü l -
döttei is, é lükön Sipőcz J e n ő b u d a -
pesti po lgármes te r re l . — Nyíregy-
házán a pompás magyar őserő ülte 
diadalát s mé l t án ünnepe l t ék a vá-
rosok pé ldaképekén t a kis j obbágy 
fa luból pompássá fe j lődö t t Nviregv^ 
házát . 

A nyíregyházai gazdaszövetség 
ugyanez a lka lommal ta r to t ta hu-
szonötéves jubi lá r i s díszközgyűlé-
sét. A díszközgyűléssel kapcso la t -
b a n folyt le a gazdálkodó ifjak szö-
vetségének zászlószentelési ünnepe, 
amelyen a zász lóanya tisztét Ra-
kovszky Iván be lügyminisz te r fele-
sége töl töt te be. 

A városok nagygyűlése követ te 
az ünnepséget , amelyen a belügy, 
miniszter a községek fejlődéséről 
ta r to t t beszédet : 

— Ma végig az Alföldön o lyan 
k u l t ú r a k ö z p o n t j a i n k v a n n a k 
mondo t t a , — amelyeknek nagy sze-
r e p ü k lesz a jövőben. A mai kor -
m á n y z a t r a vár az a fe ladat , hogy a 
tö rvényes ú ton és a jelenlegi szer-
vezeti szabályza tok megvál toz ta tásá-
val t e remtsen a m a g y a r városok ré-
szére o lyan keretet , ame lyben a na-
gyobb város a g y á m k o d á s alul föl-
szabadulva . k ö n n y e b b e n és szaba-
d a b b a n m ű k ö d h e s s e n és ame lyben 
a községek városias fejlődése is 
biztosíttassák. 

Tömör keményfa hálók 2,300.000 koronától, 
Ebédlők 5,000.000 koronától nagybani árban. 
V i d é k r e szak- ( a I V I • # « ( B ú t o r k e r e s k e d e l m i r é s z v é n y t á r s a s á g n á l B u d a -

szerű csomagolás. „LUXUS p e s t , VII., M u r á n y i - u t c a 26 . s z á m (Istvan-útnal). 
• mm 

I n e v e g y e n a d d i g , TÓTI! J Ú Z S E F a $ x t ? , o s -
amig meg nem nézte • " • n UUZ.OL1 mester 

gyönyörű butorraktárát 
Budapesten, Vtll., Rökk Szilárd-u. 17. alatt. 

Gyönyörűen fejlődik 
háziiparunk. 

Az egész világ keresi a magyar házi-
ipartermékeket. — öt száz szövő-
széket osztott ki a fö ldmívelés i 

minisztér ium. 

A háború előtt Magyarországon 
a falusi ember csak háziszükségleté-
nek fedezésére foglalkozott házi-
iparral. Amikor a földmívelésügyi 
minisztérium látta, hogy megvan 
a hajlandóság háziipari munkák vég-
zésére, ezt az ipart kiépítette. 

A háború után a nehéz megélhetési 
viszonyok miatt a földmívelésügyi 
minisztérium felkarolta a háziipar 
fejlesztését és különösen a kosár-
fonást. Mester azonban nem volt, 
ezért a minisztérium állami tőkével 
Dunaharaszlin mesterképző tanfolya-
mot állított fel. Most már az egész or-
szágban folyik a kosárfonás, amely 
száz meg száz családnak nyújt biztos 
megélhetést. 

A gyékény-háziipar most fejlődik, 
főhelye Esztergom és Szeged vidéke. 
A Szeged melletti Tápén készült 
szatyorokat az egész világon ismerik és 
vásárolják. A készítéssel csak az 
asszonyok és a gyerekek foglalkoz-
nak, mert a férfi a nyersanyagot 
termeli ki és ezért elmegy az ország 
bármely részébe, a kitermelés alatt 
pedig teljesen nomád életet él. 

A szövő háziipart a földmívelés-
ügyi minisztérium szintén erősen 
támogatja és eddig mintegy 

5 0 0 darab szövőszéket adott ki 
az ország minden részébe. 

A minisztérium állandóan foly-
tatja a nemes fűztelepek létesítését és 
megfelelő utasításokat ad a helyes 
termelésre. 

A külföld erősen vásárolja a m a -
gyar háziipari termékeket 

és a nemzetközi kiállítás óta, ahol 
a földmívelésügyi minisztérium 
Gyógy- és Iparinövény Forgalmi 
Irodája az első díjat, a nagy elismerő-
oklevelet nyerte, Hollandia erősen 
érdeklődik nálunk. Igen érdekes a 
raffia-munka. Ebből készült az az 
állólámpa is, amelyet a magyar asz-
szonyok ajándékul felajánlottak 
Vilma hollandi királynőnek azért 
a szeretetért, amelyben a magyar 
gyermekek Hollandiában részesül-
tek. 

Koplal, züllik az oláh 
hadsereg. 

A „ L u p t a " c ímű oláh lap hosszabb 
c ikkben kesereg a „hód í tó" román 
hadsereg pusztulásán, amelyér t a 
k o r m á n y hivata los gazdasági polit i-
k á j á t okol ja . A cikk szerint a tiszti-
ka r , legénység, sőt a hadsereg lóállo-
m á n y a is a leglehetetlenebb nélkü-
lözéseknek van kitéve és ezeknek a 
né lkü lözéseknek a n y o m á n már i s je-
len tkeznek a pusztulás tünetei. Egy-
felől a tuberkulózis végez rettenetes 
pusztításokat a hadseregben, de 
másfelől nagyon sokan »szöknek 
meg a katonaságtól, látva, hogy a 
s i lány élelmezés fo ly tán b a j t á r s a i k 
tömegesen vá lnak tube rku ló t ikussá . 
Az elfogott szökevények nagy része 
te t tének i ndoko lá sako r a fo ly tonos 
és m á r kibírhatatlan koplalásra hi-
vatkozik . 

A k incs tá r ór iási k á r o k a t szenved 
a hadse reg lóállomángának pusztu-
lása folytán. Egy-egy ló élelmezé-
sére ugyanis húsz leit i r ányoz tak 
elő, egészen természetes, hogy húsz 
leiből épen úgy nein lehet egy lovat 
élelmezni, min t ahogyan 11 leiből 
n e m lakha t jól egy ember , még 
a k k o r sem, h a az e lőirányzot t össze-
get te l jesen az e lői rányzot t célra 
f o r d í t j á k . Vegyük a z o n b a n figye-
lembe azt is, hogy a t i sz t ikar sem 
tud a fizetésből megélni és mel lék-
fogla lkozás u t á n kell lá tn ia , — „ké-
zen fekvő" tehát , hogy a megszoru l t 
t i sz t ikar p á r f ő m - és pude r számlá i t 
— itt-ott, a b r a k p é n z e k b ő l „kény te -
l en" fedezni 
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S z e p t e m b e r v é g é n . . . 

Nappal sokszor még az augusztus 
kánikulája perzseli a nagyváros izzó 
köveit, s a fülledt utcák során mint 
valami mulandóságról tudni sem 

akaró hetyke agglegény dölyfösen 
sétál a nyár, de kinn a természet 
ölén, a messzeségbe nyúló mezők, 
távolba kéklő dombok, ritkuló er-
dők között már ezer titkos jel tű-
nik fel, emlékeztetve a nyár elmul-
tára és arra, hogy újra itt az ősz . . . 
A forró napokat hidegnek beillő hű-
vös éjszakák kísérik, s nyirkos haj-
nalidőn már sűrű köd ereszkedik a 
földekre, mint az enyészet fojtó le-
helete. A látóhatár szélén pedig, 
mint valami óvatos, lappangó gara-
bonciás-diák, ott ólálkodik az ősz, s 
esténként ködlebernyegébe burko-
lózva már be-belopódzik a kertekbe, 
a falvak alá is és közeledtére búsan 
felsóhajtanak a bokrok, borzongató 
szél suhan át a lombok között és zi-
zegve, halk, szédült keringőzéssel 
hullani kezdenek a halálra vált sár-
guló vagy lázpiros levelek . . . 

A szelíden ringó, kalászos vetés-
táblák helyén sárga, borzas tarlók 
terpeszkednek, mint valami borot-
válatlan vénember tüskés ábrázata... 
Odább már felszántva feketedik az 
áldott kenyéradó magyar televény, s 
a szántogató gazda csillogó ekevasa 
nyomán zsírosan, fényesen hasad 
meg, hogy nemsokára méhébe fo-
gadja s megtermékenyítse az új ma-
got . . . A mezei munka legnagyobb 
része most már igazán befejeződött, 
ami vissza van, a kukoricatörés, 
krumpli-, répaszedés, az már úgy-
szólván mulatságszámba megy, a 
többihez képest, szüret meg sajnos, 
úgysem lesz ezidén . . . Most már, 
ha az őszi szántás, őszi vetés befe-
jeződött, nemsokára megpihenhet-
nek az áldott, kenyerettermö ma-
gyar mezők, s a fáradt, robottól 
izmos, barna, magyar munkáska-
rok . . . 

A magyar föld és a szántó-vető 
ember egyformán megtette becsü-
lettel a magáét. A föld népe 
verejtékesen dolgozott, a föld is ter-
mett, ha nem is annyit, mint remél-
tük, s mint amennyi lehetett volna, 
ha máskép nem rendezte volna a 
viharok, zimangók járását a Min-
denható . . . De azért így is kell, 
hogy jusson mindenkinek a télire, 
ha nem is bő, de elégséges kenyér... 
Igaz, hogy a városi lakosság nya-
kába az őszi borongással egyre sú-
lyosodé gondok nehezednek, s a 
sok ezer szűkölködő kispolgár, dol-
got nem kapó munkás egyre két-
ségbeesettebben kérdezi, hogy miből 
él meg, s ad nélkülözésben fogam-
zott gyermekének kenyeret, de épen 
elég gondja van a falusi embereknek 
is . . . Némely helyen a vetőmagot is 
alig adta vissza a föld, vagy pénzért 
kell azt is megvásárolni, ami ter-
mett épen hogy kenyérre elég, el-
adni nem igen lehetett, miből le-
hetne hát beszerezni a téli szükség-
letet, jószágot, szerszámot, lábbelit, 
ruhát, azután ott a rengeteg adó kí-
sértő gondja... ami alól menekülni 
nem lehet... 

Panasztól hangos mindenfelé a 
magyar ősz, amelynél szomorúbb 
talán még sohse borult a magyar 
földre, amelyet valaha tejfel-mézzel 
folyó Kánaánnak neveztek . • . 

Csüggednünk azonban mégsem 
szabad, erős akarattal kell szembe-
szállni a gondok kísérteteivel s 
munkával kell felvenni a harcot a 
szükség réme ellen... A magyar 
földnek még sok száz kincse van, 
ami mellett a jólét napjaiban észre-
vétlenül haladtunk el. Itt van, hogy 
mért ne is említsük a fűzfavessző, 
a gyékény, a kender . . . Vissza kell 
állítanunk, fel kell támasztanunk 
nagyapáink nemes, értékes erköl-
cseit, szokásait, akik valamennyien 
ezermesterek, furó-faragó emberek 
voltak, s földmíves létükre vala-
mennyien űztek valamilyen házi-
ipart. Ezt, a háziipart kell újra fel-
lendíteni, meghonosítani, s leányain-
kat, fiainkat rá megtanítani, rászok-

tatni. Ezzel a foglalkozással nem-
csak az esős őszi idő és a hosszú tél 
kényszerű tétlenségének testre és lé-
lekre káros tespedését űzzük el, 
nemcsak kellemes időtöltésben lesz 
részünk, hanem saját szükségletünk 
kielégítése mellett még igen szép jö-
vedelemre is tehetünk szert. A ken-
derből, ha ott a rokka, a szövőszék, 
pompás vásznat szőhetnek szóra-
kozva az asszonyok, férfi, gyerek, 
öreg ügyes keze nyomán pedig nagy-
szerű kosarakká, vékákká, kasokká 
formálódik a fűzfavessző, kákából, 
sásból, kitűnő szatyrok, gyékény-
ponyvák, lábtörlők, székülőkék ké-
szülnek. S hála népünk életrevaló-
ságának, józan eszének, máris gyö-
nyörűen fellendült igen sok vidéken 
a háziipar. . . Majdnem minden 
házban kézben újra aguzsaly, pereg 
a rokka, s az öreg, elfelejtett taká-
csok keze alatt kattog a szövőszék 
fésűje... s a szeptemberi napsütés-
ben máris fehéredik hosszú kigyó-
zással a patakparti smaragdzöld ré-
teken a frissen szőtt vászon . . . 

Ha ilyen munkával megyünk bele 
az őszbe, akkor a reménység nap-
sugara máris áttöri hazánk felett a 
gond és szomorúság felhőit, mert 
ha mindenki dolgozik, annyit, 
amennyit tud, amennyit lehet s szó-
cséplés helyett vonókés villan a fa-
ragópadon a gazda kezében, az asz-
szony lába előtt pereg a rokka, a 
gyereknél, felnőttnél egy-egy kas, 
véka vagy gyékényszatyor készül is 
el naponta, — s minden egyes da-
rab háziipari készítménnyel egy ko-
ronányit is gyarapszik a magyar 
vagyon, akkor ez a szomorú ősz új 
magyar remények kútforrása lesz. 

A sivár orosz föld valamelyik 
nagy írója mondta egyszer, hogy ha 
minden orosz földmíves csak egy 
szál rózsafát ültetne, rózsaligetté 
változna egy csapásra a kietlen, ko-
pár orosz mező . .. Mi is azt mond-
juk, hogy ha minden magyar csa-
lád hasznos háziiparral tölti el csak 
ezt az eyy őszt és telet, akkor ez 
volt az utolsó szomorú, reményt 
hervasztó ősz Magyarországon, (d. ö•) 

Most már elég volt. 
A mi t á r sada lmunk , a fö tdmíves-

és k i sgazda tá r sada lom az, amely 
n e m lá rmázik , nem kiabál , h a n e m 
dolgozik szorgalommal , becsületlel 
az orszSg j o b b sorsáér t és szóval, 
tettei egyarán t áldozik a haza oltá-
rán . 

Mi n e m b á n i u n k senkit , sőt na-
gyon sokszor azt is e l t ű r j ü k a bé-
kesség kedvéért , ha m i n k e t b á n t a -
nak. Ez a tény tévesztette meg, úgy 
látszik, el lenfeleinket , ak ik az tán 
n a p r ó l - n a p r a j o b b a n e lb izakodtak 
látszólagos sikerükben o lyannyi ra , 
hogy m a m á r a t á m a d á s eszközei-
ben sem válogatnak. A hazugság, a 
rága lom csak úgy dől m i n d e n i rány-
ból a k i sgazda tá r sada lomra . Ha 
eddig tü r t — úgy gondo l j ák , -— ez-
u tán is el tűr mindent . Sőt elérke-
zettnek gondo l j ák az időt, hogy te-
hetet lenné is tegyék, mos t m á r tehá t 
kidolgozott terv szerint, a l jas , un-
dok hazugsággal megtöl töt t ágyú jo -
ka t jól be i rányozva elsütöt ték. A ta-
lálatot b iz tosra vették s m á r - m á r 
hal lani lehetett a h i tvány számító, 
cselszövő had ká rö rvendő kacagá-
sát. 

De nagyon tévedtek és úgv hi-
szem, u to l já ra , m e r t gondoskodunk 
róla, hogy többé ilyen tévedésre ne 
legyen m ó d j u k . Edd ig nyugod tan és 
hal lgatva t ű r tük az e l lenünk elkö-
vetett merényle teket , a z o n b a n fel-
tétlen igazságunk és ezen igazságon 
a lapuló tú le rőnk t u d a t á b a n nem fe-
lel tünk a tőlünk való félelmükben 
kiabálók m i n d e n t á m a d á s á r a . 

De most már elég volt! Nem tű r -
j ü k tovább! Az ország hetvenhat 
százaléka, a becsületes, szorgalmas 
földmíves- és kisgazdatársadalom 
harsogja, hogy elég volt! Mi készen 
vár tuk a t á m a d á s o k a t , hiszen m á r 
régen elkezdték, még a k k o r , m i k o r 
lát ták, hogy e t á r sada lom ö n t u d a t r a 
ébred t és sa já t sorából vezért vá-
lasztott m a g á n a k . Bizony nagy do-
log volt ez. t u d j u k . Hosszabbra is 
nyúl t az o r ra az á l d e m o k r a t a u r a k -
nak , kik t isztán lá tha t ták , hogy nem 

i p ' wm mii» w w — r r 

ga rázdá lkodha tnak többé oly szaba-
don a „ jobbágy" - l á r sada lom véres 
verej téke, becsületes m u n k á j a á rán . 
de hosszabbra nyúl t azoké is, kik a 
hazai föld kincseit idegenben a rc -
pi ru lás né lkül dúská l ták , szór ták et, 
de f e lháborodva be lesápad tak a r r a 
a „vakmerőségre" , hogy e t á r sada -
lom, a „ p a r a s z t " is követelni meré -
szel egv ta lpala tnyi t az ősi közösen 
szerzett földből , melyet ő védett 
egyedül a vérével, csak azért, hogy 
egy-egy idegen u ra lkodóhoz való 
hűségért , t a lpnya lásér t kapot t b i r tok 
u ra ságának legyen miből dorbé-
zolni, míg a magyar , a jogos örö-
kös, éhen pusztul . 

I logv nagy bűneik voltak, bizo-
nyí t ja az, hogv mikor az ö n t u d a t r a 
ébredt fö ldmíves és kisgazda csu-
pán a maga igazát követelte, t áma-
dásra indu l t ak és ők kezdtek kia-
bálva fenyegetőzni , ők já t szot ták a 
megbántot tá l , nehogv n e k ü n k jus -
son eszünkbe a megtorlás . 

Pedig k á r volt félni tő lünk. Mi 
megelégedtünk mindig azzal, ami 
minke t jogosan megillet. Már fog-
la lkozásunkná l fogva békeszerető , 
m u n k á n k u t á n élő emberek va-
gyunk. Miért f á j úgy látniok, hogy 
n e k ü n k is van jogunk, van sza-
vunk, hiszen békében is m a r a d h a t -
tunk volna. Nem a k a r j á k ! Mi nem 
fé lünk! Mi k iá l lunk a p o r o n d r a bát -
ran, azonban előre meg jóso lha t j uk , 
hogv a megszégyenült fu tók nem mi 
leszünk. A t á m a d ó felek nem ismer-
ték jól a t á bo runka t . Mi jobban is-
m e r j ü k az övékét. Mi t u d j u k , hogy 
a most kilőtt, de nem robban t löve-
déket m a r a d é k pénzükön szerezték 
be, mely még a mi ve re j t ékünk ára . 
De másrész t úgy hiszem, jó is volt 
e nem sikerült t á m a d á s n e k ü n k 
a r ra , hogy a la t tomos a k n a m u n k á -
jukkal , folyton megismét lődő t áma-
dása ikka l szemben végre k o m o l y a n 
fe l l ép jünk! 

Bojt , 1924. szeptember 17. 
Nagy Lajos k isb i r tokos . 

P P wm wm 

Ne vegyen az 1 9 2 5 -ik esztendőre 
kalendáriumot drága pénzért, mert 

ingyen megkapja 
ha egy évre e lő f i ze t lapunkra 
a Magyar Falu nagy képes naptárát. 
amely páratlanul gazdag, érdekes, szórakoztató és tanul-
ságos tartalommal Jelenik meg a magyar nép számára. 

Nem előfizetőknek 15 ezer korona az ára. 

JóminöségQ ^ ^ ¿ ^ f B H á l Ó S Z O b á t v á s á r o l h a t r é s z 
l e t f l z e t á a r e Is. 

| f « | B ú t o r i p a r i á s K e r e s k e d e l m i R é s z v é n y t á r s a s á g n á l „KJUKUa B u d a p e s t , VII., N a g y d i ó t a - u t c a 3 " (Rákéozl-útnál . ) 

Országos Gazdakör 
alakult Budapesten. 

A m a g y a r g a z d a t á r s a d a l o m régen 
é r z e t t v á g y a v a l ó s u l t m e g a m u l t 
h é t e n , a m i k o r Országos Gazdakör 
c ímmel t á r s a d a l m i e g y e s ü l e t a l a k u l t . 

Az Országos G a z d a k ö r s z e p t e m b e r 
15-én, h é t f ő n , dé le lő t t t a r t o t t a m e g 
a l a k u l ó közgyű lé sé t Pes t -P i l i s -So l t -
K i s k u n v á r m e g y e s z é k h á z á n a k dísz-
t e r m é b e n n a g y é rdek lődés m e l l e t t . 

Az e g y b e g y ű l t e k e t Karácsony 
G y u l a k o r e l n ö k ü d v ö z ö l t e , a k i t e r re 
a t i s z t r e köz fe lk i á l t á s sa l v á l a s z t o t -
t a k m e g , m a j d m e g n y i t o t t a az a l a -
ku ló k ö z g y ű l é s t és i n d í t v á n y t t e t t 
az e lnök m e g v á l a s z t á s á r a . A k ö r 
e l n ö k é v é e g y h a n g ú a n i d ő s b gróf 
Széchenyi R e z s ő g y ö n g y ö s a p á t i b i r -
t o k o s t , a m a g y a r g a z d a t á r s a d a l o m 
k ö z k e d v e l é s b e n és k ö z t i s z t e l e t b e n 
á l ló t a g j á t v á l a s z t o t t á k m e g . E z u t á n 
a t á r s e l n ö k ö k m e g v á l a s z t á s á r a ke -
r ü l t a sor , a m e l y t i s z t s é g e k r e 
dr . Hencz K á r o l y f ö l d b i r t o k o s , vo l t 
o r szággyű lés i képv i se lő t , Cruder 
Vince v e z é r i g a z g a t ó t és Szijj B á l i n t 
b i r t o k o s , n e m z e t g y ű l é s i képv i se lő t 
v á l a s z t o t t á k m e g , míg a k ö r a le lnö-
kei d r . v a s a d i Balogh G y ö r g y b i r -
t o k o s , n e m z e t g y ű l é s i képvise lő , Ma-
darassy E n d r e i g a z g a t ó és d r . IAnyi 
Mór f ö l d b i r t o k o s , a G a z d a b a n k ve-
z é r i g a z g a t ó j a , v o l t o r szággyű lé s i k é p -
viselő l e t t e k . E z u t á n a 18 t a g ú v á -
l a s z t m á n y és a t i s z t i k a r m e g v á l a s z -
t á s á r a k e r ü l t a sor , a m e l y n e k m e g -
t ö r t é n t e u t á n Karácsony G y u l a k o r -
e lnök le lkes s z a v a k k a l ü d v ö z ö l t e 
a m e g v á l a s z t o t t e l n ö k s é g e t , v á l a s z t -
m á n y t , t i s z t i k a r t és az ú j G a z d a k ö r t . 

A k o r e l n ö k le lkesen f o g a d o t t be -
széde u t á n a h a l a s z t h a t a t l a n sü rgős 
ügye i m i a t t m e g j e l e n n i n e m t u d ó 
idősb Széchenyi R e z s ő e lnök h e l y e t t 
d r . Hencz K á r o l y t á r s e l n ö k fog l a l t a 
el az e lnöki széke t s b e m u t a t t a a t á -
vo l l evő e lnök t á v i r a t á t , a m e l y b e n 
t á v o l m a r a d á s á t m e n t i k i és a G a z d a -
k ö r n e k ü d v ö z l e t é t k ü l d i . 

Az e lnök lő Hencz K á r o l y e z u t á n 
le lkes s z a v a k k a l ü d v ö z ö l t e a m e g -
a l a k u l t Országos G a z d a k ö r t , a m e l y r e 
— m o n d o t t a — f o n t o s és k i v á l ó h i v a -
t á s v á r . A v i d é k e n s z á z á v a l v a n n a k 
u g y a n a f a l v a k b a n a p r ó g a z d a k ö r ö k , 
de e z e k n e k az a p r ó és a t e l e v é n n y e l 
k ö z v e t l e n é r i n t k e z ő kis g y ö k e r e k n e k 
n e m v o l t k o r o n á j a . A m i k o r m a az 
o r szág f ő v á r o s á b a n m e g a l a k u l t az 
Országos G a z d a k ö r , ezzel á g y ö k e -
r e k k o r o n á t k a p t a k . 

E z az ú j k ö r a z " e r ő k e g y e -
s í tésé t a k a r j a , közös m u n k á r a , a 
kö lcsönös m e g é r t é s r e , s z e r e t e t r e és 
megbecsü l é s r e a k a r j a b u z d í t a n i és 
m e g t a n í t a n i a p o l g á r o k a t . E z a k ö r 
n e m i s m e r g y ű l ö l e t e t , f a j i , va l l á s i 
po l i t i ká t v a g y k ü l ö n b s é g e k e t , mi itt 
mindenkiben csak a becsületes em-
bert, a jó magyart, a hasznos, dolgos 
polgárt látjuk. Mi n e m v a g y u n k s e m 
f a j v é d ő k , s e m l ibe rá l i sok , m i becsü-
letes magyar gazda-polgárok vagyunk 
s a n n a k a t á r s a d a l m i r é t e g n e k , a h a -
t a l m a s g a z d a t á r s a d a l o m n a k t e l e v é -
n y é b e g y ö k e r e d z ü n K , a m e l y s o h a -
s e m i s m e r t s m i n d i g e l i t é l t m i n d e n 
szélsőséges, s z e n v e d é l v e k t ő l i r á n y í -
t o t t f e l f o g á s t v a g y a k c i ó t . Az Orszá-
gos G a z d a k ö r a m a g y a r e r ő k egyes í -
t é s é t a k a r j a t á r s a d a l m i ú t o n elősegí-
t e n i s b i z t o s a n t u d j a , h o g y ez t a 
n e m e s s z e n t célt m e g é r t i az egész 
o r s zág g a z d a t á r s a d a l m a s t ö r e k v é s é -
b e n m i n t e g y e m b e r lesz e n n e k az ú j 
e g y e s ü l e t n e k seg í t ségére . 

Az a l a k u l ó közgyű lés le lkesen fo-
g a d t a d r . Hencz K á r o l v e lnök sza-
v a i t , m a j d az e lnök i n d í t v á n y á r a 
h ó d o l ó t á v i r a t o t k ü l d ö t t Horthy 
Miklós k o r m á n y z ó ú r ő f ő m é l t ó s á g á -
n a k és t á v i r a t b a n ü d v ö z ö l t e Bethlen 
I s t v á n gróf m i n i s z t e r e l n ö k ö t , v a l a -
m i n t n a g y a t á d i Szabó I s t v á n fo ld -
míve lésügy i min i s z t e r t és idősb g ró t 
Széchenyi R e z s ő t , a k ö r t á v o l l e v ő 
e lnöké t . 

Hálószobákat9 
ebédifiket, firlszobákat, azalon- ét klubgarniturákat, 
konyha- ¿a elfiazobaborendezéaekat legmársékaltobb 
árban szállít: S Á N D O R IQNÁO b ú t o r á r u h á z a , 
B u d a p e s t , VI. kar . ; D . s a . w f T y - u t o a 18 . a z . 
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HÍREK. 
— A z erdélyi m e n e k ü l -

t e k egész vá ros ré sz t épí -
t e n e k m a g u k n a k Székes-
f e h é r v á r o n . E r d é l y b ő l m e -
n e k ü l t , s z o m o r ú so r s r a j u -
t o t t h o n f i t á r s a i n k f e h é r -
m e g y e i c s o p o r t j a Székes -

f e h é r v á r o t t n a g y g y ű l é s t t a r t o t t . 
A g y ű l é s e n k i f e j ezés re j u t t a t t á k , 
h o g y n e m a k a r n a k k e r é k k ö t ő i l enn i 
a g a z d a s á g i é l e t n e k és ezé r t saját 
erejükbőt fognak hozzá szomorú életük 
megjavításához. F e h é r m e g y é b e n — 
m i n t a g y ű l é s s z ó n o k a i k i e m e l t é k — 
húsz nagybirtokosnak 450 ezer hold 
földje van és 16 ezer hold a háborús 
szerzemény. A meneküllek szeretnék, 
ha a jöldbirtokreform kapcsán ezekből 
a jöldekből nekik is juttatnának. H o g y 
do lgozn i a k a r n a k , e n n e k b i z o n y s á -
g á t a d t á k a k k o r , a m i k o r a K ö z p o n t i 
H i t e l s z ö v e t k e z e t k e b e l é b e n m e g -
a l a k í t o t t á k e g y h a r m a d m i i l i á r d ko -
r o n a a l a p t ő k é v e l a Hargitta székes-
f e h é r v á r i h i t e l s z ö v e t k e z e t e t . E g é s z -
séges sze l l emre va l l , h o g y m e g a l a -
k u l á s u k ó t a h a t k a t a s z t r á l i s h o l d r a 
t e r j e d ő k ő b á n y á t h e l y e z t e k ü z e m b e , 
a k i t e r m e l t k ö v e t i p a r v a s ú t o n szál -
l í t j á k t o v á b b , a m e l y n e k e l ágazása 
v a n a v ic iná l i s v a s ú t i p á l y á i g . Most 
ü z e m b e he lyez ik m a j d a c se rép - és 
t é g l a é g e t ő k e m e n c é k e t is. M i n d e n 
jel a r r a val l , h o g y a t e r v e z e t t v á r o s -
rész 180 h á z á t s a j á t e r e j ü k b ő l r ö v i d 
ú t o n f e l é p í t h e t i k . 

Száraz , meleg idő. Az idő já rás i 
helyzet n e m változott lényegesen. 
Az idő t ú l n y o m ó a n száraz és csak 
je lentékte len esők f o r d u l t a k elő Kö-
z é p e u r ó p á b a n . H a z á n k b a n a boru l t 
idő csak á tmenet i volt. A h ő m é r -
séklet a l ac sonyabb lett. Időprognó-
zis: Túlnyomóan száraz idő lassú 
hőemelkedéssel. 

Küzde lem a l eánykereskede lem 
ellen. A leánykereskede lem leküzdé-
sére a l aku l t „Magyar Egyesület a 
l eánykereskede lem el len" e lhatá-
rozta, hogy az elszakított területek 
felé nagy arányokban megindult 
leánykereskedés megakadá lyozása 
cé l jából a Budapes t en m á r m ű k ö d ő 
„ P á l y a u d v a r i missz ió" m i n t á j á r a az 
ország va lamennyi h a t á r á l l o m á s á n 
is megszervezi a pá lyaudvar i misz-
sziókat . A be lügyminisz ter mos t az 
á l l amrendőr ség va lamenny i kerüle t i 
f ő k a p i t á n y á h o z rendele te t intézett, 
amelyben fe lkér i a főkap i t ány t , 
hogy u tas í t sa az a lá rendel t r endő r -
ha tóságoka t , hogy a ha t á rá l lomáso-
kon m ű k ö d ő missz ióka t a legmesz-
szebbmenő t á m o g a t á s b a n részesítsék 
és m u n k á j u k b a n h a t h a t ó s segítsé-
gükre legyenek. 

Angol nők t a n u l m á n y o z z á k a 
matyó-h ímzés t . A mezőkövesdi nép-
viselet és ház i ipar t anu lmányozá -
sá ra h á r o m előkelő angol nő é rke-
zett Mezőkövesdre, ak iknek tisztele-
tére matyó-mula t ságo t rendeztek . 
Az angol hölgyek nagyobb megren-
deléseket tettek a gyönyörű ma tyó-
hímzésekből . 

F o g h á z r a i tél t va l l á sgya lázók . 1922. 
év i k a r á c s o n y e s t é j é n Szabó Á r p á d , 
Fekete L á s z l ó és Balogh J e n ő g é p l a k a -
t o s o k e g y b u d a i k o r c s m á b a n boroz -
t a k . A z u t á n i t t a s á l l a p o t b a n e l m e n -
t e k a z A n g o l - k i s a s s z o n y o k t e m p l o -
m á b a , o t t a m a g u k k a l v i t t t i n t á s -
ü v e g b ő l t i n t á t ö n t ö t t e k a s z e n t e l t -
v í z t a r t ó b a . A j á r á s b í r ó s á g ezér t a n -
n a k i d e j é n m i n d h á r o m v á d l o t t a t k é t -
k é t h e t i f o g h á z r a és ö t e z e r k o r o n a 
p é n z b ü n t e t é s r e í t é l t e . Fö l l eb b ezés 
f o l y t á n m o s t t á r g y a l t a ez t az ü g y e t 
S v a i g e r t á b l a b í r ó e l n ö k l e t e a l a t t a 
a t ö r v é n y s z é k b ü n t e t ő t a n á c s a es a 
j á r á s b í r ó s á g í t é l e t é t h e l y b e n h a g y t a . 

Diófalevél a tüdővész gyógyszere. 
A B u d a p e s t e n meg ta r to t t VII. nagy ; 
gyűlésen, melye t a tüdővész elleni 

Levél a Köpködőrűl. 
Cs. Csu t ak P i s t a a nemze t i ség i e l n y o m a t á s r ú l . 

Tisztőtt Magyarfalu! Nyög bennem a lélek, 
Régi bűneinkre bánkódva eszmélek, 
Ahogy ki van fös tve furcsábbnál-fnr-

csábbra 
Abba a kis vörös Népszava-ulyságba. 
Má csak az piszkájja sokbősz elvtársamat, 
Hogy a burzsuj-népnek miképpen árt-

sanak, 
— Sebaj, ha az ország issza meg a levit! 
Megnevezik űk a zabigyerök nevit. 
Hát arrúl irkálnak tengör szörnyűséget: 
Hogy nyomtuk el azt a sok nemzetiséget; 
A nyakukra léptünk, sark alá gázoltuk, 
Magunk örömére falakhoz mázoltuk. 
Szegíny tót, oláj, rác ha csak szusszanni mert, 
Bikacsekkel vágtuk rá a magyar címert; 
Korpakenyerébe lánglisztet kevertünk, 
Jámbor klapecébül kurucot neveltünk. 
Lehurcoltuk üket a zsiros Alföldre, 
Benyomtuk tanyába, istállóba, földbe, 
Megmuszájítottuk gazdagúlni pózzel: 
így nyomtuk el üket barbár magyar ésszel. 
Hát ez igaz, tésúr ; nem lőhet tagadni: 
Muszáj vót t a tótnak it tend megdagadni, 
A kövér békési búzatermő tájon, 
Hogy honfi-szive a Krivány után fájjon. 
Még én is ejtek a böcsületen fótot : 
Magam is elnyomtam egy komlósi tótot, 
Dübögő kocsmában, hejben, a pad alatt, 
Mikor mán torkunkon tíz lityi leszalatt. 
Bzér panaszt tenni bizonnyal érdemes: 
Tudja, — megkövetem! — Masarik, meg Benes, 
Még a Népszavának kisvörös jordányja, 
Hogy az ij sérelmet jogosan portálja. 
Mer az elnyomatás csak burzsujtul telik, 
Az elvtárs urak azt sohase mívelik, 
Hummi erőszakot nem vesznek úzusba: 
Láttuk, ügyi tésúr, a kummunizmusba. 
Akkor az elvtársak, mint maszülött birkák, 
Magyart, tótot, svábot egy ollóval nyír ták; 
Nem töt tek közöttük szeméjválogatást, 
Együtt nyomkodtak el pantallóst és gatyást. 
Csakis a kaf tányos nemzetiség virúlt, 
Életbűi, jogokbúi mindenki mást kitúrt, 
Azé vó t t hatalom, dicsőség és bőség: 
Avvót, tésuram, a nagy jogegyenlőség, 
így hát az elvtársnak főjoga van rája, 
Hogy elnyomatásrúl jár jon híres szája 
És az erkölcsbíró tisztségit betölcse: 

söré Csutak, István, a Köpködő bölcse. 

védekezés ügyében ta r to t tak , dr. 
Kuthg Dezső orvos nagyon é rdekes 
előadást ta r to t t a diófalevélből és 
zöld dióból készült orvosságról , mely 
állítólag biztos szer a mellbetegség 
ellen. T ö b b helyen kísérleteztek m á r 
ezzel a szerrel és csodála tos e redmé-
nyeket ér tek el vele. 

Országos vásá rok . Szeptember 
15-én Kálban, 16-án (hétfőn) Zagy-
varékáson , szept. 20—22-én Szente-
sen, 21-én Jászárokszá l láson lesz-
nek országos vásá rok . — Szigetvá-
ron szen tmihá lynap i országos vásár 
ezidén kivételesen szeptember 23-án 
t a r t j á k meg. — Békésen szeptember 
26., 27. és 28-án lesz az országos vá-
sár. 

K i s k o r ú a k n a k n e m a d n a k do-
hány t a t r a f i k o k b a n . A pénzügymi-
niszterhez ú j a b b a n tömeges panasz 
érkezet t a f i a t a lkorúak ellen, ak ik 
az u tóbbi időben mér ték te lenü l do-
h á n y o z n a k . A miniszter végre is 
megsoka l ta a panaszoka t , rendele te t 

adot t ki, amelyben gáta t a k a r vetni 
a f i a t a lkorúak i m m á r szenvedéllyé 
vált d o h á n y z á s á n a k . A minisz ter 
rendele tében u tas í t j a a t ra f ikosokat . 
hogy ezentúl a legnagyobb figye-
lemmel szolgál ják ki vevőiket és 
gye rmekeknek ne a d j a n a k dohány-
neműeke t , bá rmi lyen ürüggyel a k a r -
nak is vásárolni . A miniszter rendel-
kezése ér te lmében ezentúl a dohány-
tőzsdékben csak 16 éven felülieket 
szolgálnak ki. 

Agyonsúj to t t a villám egy gazdát . 
Bogár András mundabo kortanyai 
gazda szekerén Császárszállásra 
igyekezett . Hir telen zivatar t á m a d t 
s a villám belecsapott a szekérbe. A 
két ló rögtön k imúl t . A villám Bo-
gár András gazdát is megölte, míg 
a mellet te ülő kocsisnak semmi b a j a 
sem tör tént . 

Hód í t min t Napoleon, ha Gut-
m a n n - f é l e bricseszt, spo r t ruhá t és 
gazdászöl tönyt visel. 

Mi történt e Héten! 
Főváros. 

A budapes t i r endőrség nagy raz-
ziát ta r to t t a zokban a t á r sa skörök-
ben, amelyekben j á t ékba r l angoka t 
t a r to t t ak fenn . 73 ember t ál l í tottak 
elő két k lubból a rendőrségre , a kö-
rök felszerelését pedig lefoglal ták. 

Egy h á r o m t a g ú r ab lóbanda a mi-
n a p este egy bé rau tó t kicsalt telefo-
non a Zugligetbe és a r r a kényszer í -
tene, hogy őket a rablot t holmival 
a városba vigye. A bekötözöt t szá jú 
so í főrnek s ikerül t magá t észrevé-
telni és az utca népe ü ldözőbe vette 
a lövöldözve menekü lő band i t áka t . 
A Nap-u t cában egy r endőr az egyi-
ket lelőtte, a másik kettőt is csak-
h a m a r e l fogták. Beismer ték , hogy 
Koltay Károly ser téskereskedőt , Ál-
lomás-utca 8. sz. a. v i l l á jában aka r -
ták k i raboln i és meggyilkolni . 

ö t mi l l iárd ko roná t s ikkasztot t 
és megszököt t Torna i Rózsi, a Fa-
ér tékesí tő hivatal vezér igazgatójá-
nak t i tká rnő je . 

Vidék. 
Csongrádmegye f ő i s p á n j a Csúcs 

J á n o s meghal t . Közigazgatási gya-
kornokból lett f ő i spánná s ál taláno-
san szeret ték. Szombaton temet ték 
őszinte gyásszal a szentesi megye-
házáról . 

Székesfehérvár mellett , a seregé-
lyesi országúton m e g t á m a d t á k 
Guchy Nándor soffőrt . A soíTőrt le-
ütöt ték, az au tó t e l rabol ták. A tette-
seknek n y o m a veszett. Az eszmélet-
len gépkocsivezetőt kó rházba szállí-
tot ták. 

Gödön v a s á r n a p szentelte fel Ha-
n a u e r A. Is tván váci püspök 
Schioppa Lőr inc pápa i nunc ius je-
lenlétében az ú j ka tho l ikus templo-
mot . 

Debrecenben most ik ta t ták be a 
vá ros és két b i r tokos által f e l a j án -
lóit vitézi telekbe vitéz Nagy Pái tá-
bo rnoko t , Huszár E n d r e tábori lel-
kész, Berecz F e r e n c őrmester , Bézi 
Imre és Csuka J á n o s t iszthelyettes, 
Egri Sándor szakaszvezető, Maróti 
László törzsőrmester , Nagy Mihály 
fő törzsőrmester , Burján Gábor sza-
kaszvezető és Kiss Már ton vitézeket. 

Szolnokon szerdán kezdték meg a 
törvényszéken a csongrádi bomba-
merény le t b ű n p e r é n e k tárgyalásá t . 
A h á r o m tettest 3 gyilkossággal és 
26 gyilkossági kísérlet tel vádo l j ák . 

A pestmegyei Pereg községben e 
héten leplezték le szép ünnepséggel 
a Hősök emlékoszlopát . 

Külföld. 
M a r o k k ó b a n tovább tar t a há-

ború , a spanyol hadsereg a veszé-
lyesebb pon tokon visszavonult . Se-
villából gőzösök indul tak tüzérség-
gel és megerős í tő csapa tokka l . 

A georgiai nemzet i k o r m á n y a né-
pek szövetségétől kér védelmet a 
bolsevista szovjet ellen s Her io thoz 
Macdona ldhoz távi ra tot intéztek. A 
győzelem egyelőre az e l l enfor rada l -
mároké , az orosz szovjet vörös csa-
patai is erősítési kap tak . 

Berl ini h í r a d á s szerint az orosz-
m a g y a r gazdasági és d ip lomácia i 
egyezmény lé t re jöt t és c supán jóvá-
hagyás ra vár . 

Bécsben véget ért a f émipa r i 
m u n k á s a k s z t r á j k j a . Több min t 
200.000 m u n k á s sz t rá jkol t . Teg-
n a p este az utcai vi l lamosvilágítást 
is k ikapcsol ták és a városra pokol i 
sötétség borul t . 

Bu lgár iában fo r r ada lom tör t ki, 
az o rszágban po lgá rháború dúl, 
fegyveres ha rcok vannak . El rendel -
ték az os t romál lapotot . 

A spanyol csapa tok Marokkóban 
ka tasz t rófá l i s vereséget szenvedtek 
s á l ta lánosan visszavonulnak. 

FORD-TRACTOR AUTOR1ZÄLT K É P V I S E L Ő J E : 

HALTENBERGER VILMOS 
Budapest, VI., Nagymező-utca 19. sz. 
Telefon: 66 — 15. Sürgönyeim: Fordson. 

SZÁNT. HAJT, VONTAT PETRÓLEUMMAL, 
Legolcsóbb gazdasági erőgép. — Az egész 
világon páratlanul elterjedve. — Elsőrendű 
referenciák nagy, közép és kisbirtokosok-
tól. — A tulajdonosok 40°/o-a kisgazda. — 
•»•* Raktárról prompt szállítható. ~ ~ 
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MEZŐGAZDASÁG 
Hogyan tarunk helyesen tyúk' 

jainkat vedlésuk idején. 
Az ősz beálltával kezdenek ved-

leni a tyúkok. A beálló hideg ugyan-
csak érzékenyen érinti tollazatát 
vesztő, többé-kevésbbé kopasz tes-
tüket . Védelmet keresve sarokba 
húzódnak össze, hogy egymást mele-
gítsék és sokszor egész nap tétlenül 
gunnyasztanak. Ekkor szünetel a 
a tojás is, mert a táplálék nemcsak 
hőfejlesztésre, hanem új tollak kép-
zésére szolgál elsősorban. Altalános 
is ily időtájt a gazdaasszonyok részé-
ről a panasz, hogy a tyúkok nem toj-
nak, az eleség meg fogy. Ezért leg-
többnyire soványabb kosztra fog-
ják a tyúkállományt. Hisz ilyenkor 
úgy sem hoznak hasznot, minek jól 
tar tani őket, gondolják sokan. 

Pedig ez téves felfogás! Épen 
ilyenkor kell az eleséget rendesen 
kimérni, sőt még bővebben adni! 
Mert ha a tyúkok vedléskor elegendő 
táplálékot nem kapnak, nemcsak 
tollazatúkat szerzik nehezen vissza, 
hanem elgyengülnek és fogékonyab-
bak lesznek a betegségek iránt. Még j ó, 
ha ilyen sokáig vedlő és gyenge álla-
tok a tojást újév előtt ismét megkez-
dik . Pedig bővebb etetéssel elérhet-
jük, hogy a tyúkok pár hét alatt 
megkapják ú j ' tollazatúkat és ha 
meleg az óljuk, már karácsony előtt 
kezdenek tójni. Legalább egyesek, 
mert az egész állomány nem egy-
szerre esik át a vedlésen, hisz az 
egyik tyúk korábban, a másik ké-
sőbben kezdi meg a vedlést, néme-
lyek gyorsabban, mások hosszabb 
idő alatt kapják meg új ruhájukat . 

A vedlés lefolyásának gyorsítá-
sára előnyös, ha fehérjében és olaj-
ban gazdag eleséget adunk a vedlés 
ideje alatt, húsliszt, vér, őrölt csont 
és hasonlók hiányában kevés lefor-
rázott korpát, hüvelyes veteménye-
ket, babot, borsót stb. főzve, azon-
kívül kukoricát, kender-, napraforgó-
magot, ami egyrészt fényes és szép 
tollazatot fejleszt, másrészt több hőt 
ad. Különösen vedléskor fontos, hogy 
a tyúkoknak éjjelre meleg ól, nap-
palra pedig megfelelően védett hely 
álljon rendelkezésükre. 

A gyorsabban átvedlett tyúkok 
hamarább kezdenek tojni és hama-
rább kotlani, már február — március 
havában. S mely gazdasszony nem 
örül a korai kotlóknak és a korai csi-
béknek, amelyek mindig a legerő-
sebben és legjobban fejlődnek ? Ézek 
a korai kelésű jércék már ősszel toj-
nak. így nem kell a gazdasszonvnak 
félnie, hogy amíg az idős tyúkok ved-
lenek, nem lesz tojása. Egész kör-
forgás ez, melynek kiinduló pontja : 
a jó etetés a vedlés ideje alatt. 

Egyik, ha nem is egészen biztos 
jele a jó tojóképességnek a lassú ved-
lés, mikor a tyúk nem egyszerre, hir-
telen veszíti el tollazatát, hanem a 
vedlés hosszantartó, alig észrevehető. 
Az ilyen tyúkok a vedlés alatt is 
szoktak tojni. Természetes, hogy 
az eleség megvonását épen ezek 
szenvedik meg legjobban. Különö-
sen ezeket a szorgalmas állatokat 
kell még inkább, ha lehet külön, 
jól táplálni. 

Sok gazdasszony saját tapaszta-
latából kiindulva azt felelheti erre, 
hogy az ellenkezőjéről győződött 
meg: ha a jó etetéssel a tyúkok 
hamar át is estek a vedlésen, még-
sem tojtak, mert elhíztak, lusták 
lettek. Különösen akkor állhat ez 
be, ha kis helyen ta r t ják a barom-
fi t , az kaparni, mozogni, magának 
eleséget és zöldet szerezni nem bír. 
Ilyen esetben a bő étel csakugyan 
gunnyasztásra és elhízásra vezet és 
vége a tojásnak. 

Ahol a tyúkoknak van tág kifu-
tójuk és elégségesen, de nem túlsá-
gosan etetjük őket, ott az elhízástól 
nem kell tartani. Hogy pedig kis 
udvarban, zárt helyen "tartva jobb 
etetéssel a korai vedlést és a tojást 

elősegítsük, viszont, hogy az elhízás-
tól és a tétlen gunnyasztástól a tyú-
kokat megóvjuk, mesterségesen kell 
gondoskodni arról, hogy eleget mo-
zogjanak. Az udvar egyik, lehetőleg 
fedett részét ponyvával, törekkel, 
lombbal, homokkal, vagy hasonló 
anyaggal felhintjük és a szemes ele-
séget minden etetéskor abba begereb-
lyézzük. Az éhes tyúk szorgalmasan 
kapargál az eleség után, többet is 
talál, mint az elhízásra hajló, amely 
sajnálja a fáradságot, míg az éhség-
től kényszerítve az is ugyancsak neki-
fog a kapargálásnak. így órák hosszat 
is elmozognak a különben az udvar-
sarkokban elgubbasztó állatok. Vi-

dámak, egészségesek, a hideget fel 
sem veszik, a mozgás erőssé és ellent-
állókká teszi őket, az elhízott állat 
pedig ledolgozza háj át . 

A főtt eleséget is sokszor úgy 
lehet adni, hogy a tyúkok megfárad-
janak ér te ; például a főt t répát ho-
rogra oly magasra akasztjuk fel, 
hogy csak felugrálva csipkedhetnek 
belőle. Ez egészséges szórakozás a 
tyúkoknak és mulatságos kép a né-
zőnek. 

így tyúkjaink eleget fognak mo-
zogni és bővebb etetéssel sem fognak 
elhízni, élénkek lesznek, gyorsab-
ban fognak átvedleni és hamarább 
fognak tojni. 

H I R D E T M É N Y . 
Sajnálattal tapasztalható, hogy a különböző járványos be-

tegségek (vérhas, hastífusz, hasmenés) a rossz és tisztátalan 
ivóvíz használata miatt újból erősen elharapódznak. Különösen 
a meleg nyári napokon a messze kutakról a mezőre hordott 
ivóvíz — mely sokszor órák hosszat áll a nap égető tüzének 
kitéve — ártalmas az egészségre, mert a meleg következtében 
valóságos tenyésztői a különböző ártalmas bacillusoknak és 
baktériumoknak. 

Szükséges tehát, hogy az egészségre ártalmas és élvezhe-
tetlen ivóvizeket élvezhetővé és ártalmatlanná tegyük. Erre 
csak egy mód van : a forralás. Azonban a forralt víz elveszti 
üdítő és szomjatoltó tulajdonságát, tehát kívánatos, hogy 
kellemessé, ízletessé és szomjatoltóvá tegyük. Ezt úgy érjük 
el, ha a vizet a Dulszit elnevezésű kristálycukorral és édesített 
konzervkávéval felforraljuk. A Dulszit-konzervkávét minden 
fűszeres- és szatócsboltban meg lehet vásárolni és az minden 
más anyag, valamint cukor hozzátétele nélkül kellemes izü, édes 
üdítő italt ad. A háborúban is a jó kávékonzervek akadályozták 
meg a vérhas, hastifusz és kolera elterjedését és épen ezért biza-
lommal ihatjuk ezt a kellemes és jó kávét, mely a rossz és ihatat-
lanvizeket kellemes, üdítő itallá varázsolja. 

A szabadban egész nap nehéz munkát végző gazdasági mun-
kásoknak ügyelni kell munkaképességükre és egészségükre — 
tehát a rossz, nyavalyákat okozó vizeket csak a Dulszit-kávé-
konzervvel felfőzve igyák. 

A Dulszit-kávé cukorral is édesített kávékonzerv, amely 
olcsó árával lehetővé teszi, hogy a legszegényebb zsellérember 
állandóan használja ' - akár mint üdítő feketekávét lehűtve 
— akár tejjel mint reggeli- vagy uzsonnakávét. 

Tehát aki el akarja kerülni a betegséget és nem akar ter-
jesztője lenni kínos és hosszú nyavalyáknak, az fontolja meg az 
itt hirdetett tanácsot és igyekezzen mindenkit meggyőzni arról, 
hogy a rossz vizek fogyasztása által okozott betegségek csak úgy 
kerülhetők el, ha azokat Dulszit-kávékonzervvel forraljuk fel. 

Emberbarát. 

Szeptember havi. tennivalók a gaz-
daságban. A szántóföldön. E hó kö-
zepén a rozs vetése m á r megkezd-
hető. A te rménj 'ektől megszabaduló 
földeket azonnal fel kell szántani . A 
sar júkaszálás t a réten minél hama-
rább be kell fejezni. A dohányleve-
lek törésével* se szabad késlekedni, 
mert mihelyt az esős idő beáll, a do-
hány nagyon lassan és rosszul szá-
rad és nagyon sok k á r u n k lesz 
benne. — A kertben. A korai tava-
szi zöldségnek való petrezselymet és 
murokrépá t elvetjük. A korai ká-
posztaféléket levágjuk. A paradi-
csom és a papr ika leszedendő és ez 
utóbbit szárításra felfűzzük. — A 
gyümölcsösben. Az érett gyümölcsöt 
leszedjük, osztályozzuk és télire el-
r a k j u k ; szilvát aszalni és lekvárt ké-
szíteni belőle most kell. Az átülte-
tendő fák gödreit kiássuk. — A sző-
lőben. A korai f a j t ák érnek, szállí-
tásra leszedhetők. Szőlőszállításhoz 

célszerű, háziipari lag készült kosa-
raka t beszereznünk. A termést vé-
delmezzük a m a d a r a k és tolvajok 
ellen. A faj t iszta táb lákban je löl jük 
ki az oda nem valókat, hogy kidob-
hassuk és megfelelő ú j tőkékkel pó-
tolhassuk. Az oj tványokat a ta-
karó földhalomtól mind megszaba-
dí t juk . 

A pincében. Az ú j borokat har -
madszor kell lefejteni. — Az állatok 
körül. A j uhoka t most hága t juk , 
hogy f eb ruá rban fiazzanak. A le-
gelő az ál la toknak rendszerint ebben 
az időben m á r nem ad elegendő táp-
lálékot, azért az istállóban is kell 
nekik t a k a r m á n y t adni . — A mé-
hesben. A betelelést ne halogassuk 
továbbra. A méhcsaládokat most le-
het legjobban egyesíteni. Az egyesí-
tésnél a r r a vigyázzunk, hogy min-
dig a szebb és fiatalabb anyát tar t -
suk meg a jövő méhcsaládok szá-
mára. 

Időszerű tanácsok. A lakóházak 
őszi meszelése alkalmával a lekapar t 
meszet és vakolatot ne dobjuk az 
utcára , a kocsiútra, hanem hintsük 
szét a házikertben, vagy ter í tsük 
szét a t rágyadombon, mert ez érté-
kes trágya. 

Itt az őszi vetés ideje; ne mulasz-
szunk el minden magot vetés előtt 
csávázni. 

A lehullott és rothadó, vagy fér-
ges almát, körtét naponta szedjük 
össze és a d j u k a sertéseknek, vagy 
ássuk el mélyen, hogy a betegség 
csirái és a rovarok lárvái elpusztul-
j anak . 

Ha apró csibéink vannak, vigyük 
szántáskor az egész kotlósal ját ma-
gunkkal a mezőre egy fedett kosár-
ban. A felszínre kerülő rovarlárvák-
kal és gyommagvakkal necsak a 
va r j aka t és egyéb madaraka t , de sa-
já t baromfinkat táplá l juk. 

Házikertben az áttelelő palántá-
záshoz káposztát , kelkáposztát és 
korai karfiolt most vetünk. 

A zeller oldalhaj tásai t , száraz le-
veleit leszedjük; fö ld jé t po rhanyón 
és tisztán t a r t j uk ; reggel ko rán friss 
ko rommal be kell a növényeket hin-
teni. 

— « • 11 > — I I I f i ^ 

Szerkesztői üzenetek. 
M. Lajos Bojt. Megkaptuk, kö-

szönjük s amint látía, közöljük is 
cikkéi. 

VÁSÁR ÉS PIAC. 
A Mezőgazdasági Árubeszerző ¿a Ke-

reskedelmi R.-T. heti jelentése. 

Gabonapiac. 

A tőzsdetanács hivatalos árjegy-
zése: 70 ki logrammos tiszavidéki 
búza 405—410.000, pestvidéki és du-
nántúl i 402.500—407.500. 78 kilo-
g rammos tiszavidéki 415—417.500, 
egyéb 412.500—415.000. Rozs 365.000 
—367.500, t a k a r m á n y á r p a 390— 
410.000, sörárpa 450—470.000, köles 
290—10.000, ú j zab 320—340.000, 
tengeri 380—385.000, repce 620— 
650.000, korpa 225—230.000. 

Marhavásár. 
A csütörtöki marhavásá r r a fe lhaj-

tottak 805 darab vágómarhát . Árak: 
legjobb minőségű ökör 17—19.500, 
kivételesen 20—21.000, közepes 12— 
16.500, gyengébb 6500—12.000, jobb-
minőségű bika 15—19.000, kivétele-
sen 19.500—20.000, gyengébb 9500 
—14.500, bivaly 8000—11.000, jobb-
minőségű tehén 11.500—18.500, ki-
vételesen 19—19.500, gyengébb 6500 
—7000, kicsontozni való m a r h a 6— 
7000. A gyenge húsfogyasztás miatt 
és mivel idegen vevők nem voltak a 
vásáron, a vásár i rányzata vontatott 
volt és az árak minőség szerint 500 
—1000, a bikáknál , amelyek iránt a 
kereslet a legkevesebb volt, némely 
esetben még többel is csökkentek. 

Főszerkesztő és felelős kiadó: 
K a r á c s o n y G y u j a . 

Felelős szerkesztő: C z e b e L á s z l ó . 
Szerkesztő: D u n a y Ö d ö n . 

^ — \ T — \ - fc. s—t—v— ? \ y \ „ 

Sok milliót fizetünk évenkint 
Hollandiának virághagymákért, pedig ezeknek 
(jácint, tulipán, nárcis, stb.) termelésére a szent-
endrei sziget felsővége, talajánál és klimájánál 
fogva a természettől rendelve van. Ily óriási jöve-
delmet hozó termelésre tízmilliós társat keresek. 
Föld már van. — Dörner főkertész, Tahitótfalu. 

R é z - , v a s b u t o r 
Sodro ny ágybetét 

G y e r m e k k o c s i . 
Elismert jó minősé- UIVVCD gyárából, VII. 

M M | i H b b C n Dohány-u. 6. généi fogva legolcsóbb ! 

Hálószobák E b é d l ő k 
3 ,500 .000 k o r o n á t ó l . 5 , 000 ,000 k o r o n á t ó l 
Vidékre csomagolás. CO Uri szobák legolcsóbban. 
ANDHÁSSY-ÚT uZi B á t r a t Ötvös-utcában. 
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| Sok pénzt takarft meg, 
h a a n y á r i b e v á s á r l á s a i t 

Róth Rezső 
olcsó áiúhizában Kaposvárott, Széchenyi-tér 

10., telefon 3-98, szerzi be. 
Á r « i m « 

8000 Férfi aoknik minden színben 
Női harisnya fehér, fekete, barna és 

drapp színekben ÍOOOO 
Jóminőségű zsebkendő drb 8-10-12000 
Selyem kötött nyakkendő 15000 
Selyemfényű 35 grammos kötópamut 

minden színben 6500 
Üveges családi cipőkrém 4500 
Luxion cipökrémviaszk 1200 
Férfi ingek ké t gallérral, rövid és egész 

alsónadrágok olcsó árban. 
Jóminőségű mnnkásingek és komisz alsó-

nadrágok nagy választékban. 
Ezenkívül csipke, szalag, himzés, illatszappan, 
gép- és kézicemák a legolcsóbb napi árakon. 
Cigarettapapír, Modiano-hűvely állandó raktár. 

Eladás nagyban és kicsinyben. 
SZABÓK FIGYELMÉBE! . 

1000 y a r d o s m a d á r v é d j e g y ű a l sószá l 
d a r a b j a 10.000 k o r o n a . 

Íútorvásár lők f i g y e l m é b e ! 
Saját érdekében tekintse meg raktáramat. 
Hálók, ebédlők, úriszobák, garnitúrák nagy 

_ _ választékban, a legolcsóbb áron árusítok. 
Bú to rüz l e t , Budapes t , VII., Ker tész-u . 35. 

Épületvasalások 
ás üútocvasalások 
n a g y v á l a s z t é k b a n a l ego lc sóbb nap i -

á r o n b e s z e r e z h e t ő k : 

Deckert Ferencnél 
Kaposvár 

Korona-utca 14. szám. 
«Magyar fes tő» h á z á b a n . 

3UT0R! olcsón kapható 
D o r m á n Bpest, 
V! 11 „József -kőrút 15. 
(Vidékre csomagolás.) 

Budapes t re utazók figyelmébe I 

Szent Margitsziget Gyógyfürdő 
a főváros büszkesége, Európa legszebb 

folyami szigete, üdülök és át-
utazók részére is a legkelleme-
sebb tar tózkodási - és üdülőhely. 

Gyógyfürdője, főleg r h e u m a t i k u s 
bánta imakban szenvedők részére , pára t -
lan a maga nemében. — Minden kénye-
lemmel berendezett szállodái kellemes 

t a r tózkodás t nyúj tanak. 
Előjegyzéseket elfogad a 
szálloda igazgatósága. 

Telefon : 9 5 — 8 5 . Sürgönyeim : Margotel. 

Pálinkafőző és m o s ó -
üstök v ö r ö s r é z b ő l . 
Rézgál ic .—Rat l ia .—Rézkénpor . 
Szabadak Balaton és Vermorel-rendszerű 

szőlöpermetezők 
Háti- és egykezes kén-
porozógépek a legolcsóbb 
gyári áron beszerezhetők 
Szontágh Pál rézárugyár. 
(Cégíónök Terónyi Samu) 
Gyors s kedvező elintézés 
végett levelek és megren-
deiésekTerényi Samu cég-
iének nevére címzendök 

B u d a p e s t , IX. ker . , Üllől-út 19. s z á m . 

KARDOS IMRE 
cementárugyára 

KAPOSVÁR. 
R a k t á r o n t a r t é s a z o n n a l szál l í t m i n d e n 
n e m ű c e m e n t á r u t , ú g y m i n t cement-
cserepet , c e m e n t l a p o t , m i n d e n m é r e t ű 
cemen tc söve t , h i d a k a t , k u t g y ü r ü k e t , 
j á s z l a k a t ( i s t á l l ó -be rendezéshez ) se r -
tés- é s i t a t óvá lyuka t , vál la l m i n d e n -

n e m ű b e t o n - é s m ű k ő m u n k á t . 

l-rendü portlandcement ál landóan kapható 

Fényezett d i ó f a - e b é d l ő , bőrszékekkei 
3,500.000 korona, topolya hálószoba, szerel-
ve 2,800.000 korona szalongarnitura 6 darab-
ból álló 1,700.000 korona. Sürgősen átadó. 

BRŰLLNÉ, B u d a p e s t , VI., Izabe l la -u tca 81 

Cementipari gépet 
és formát 
g y á r t és s z á l l í t 

BENEDEK N Á N D O R és TÁRSA 
Budapes t , VII., Vi lma kl rá lyné-út 1. sz. 

T e l e f o n : J 94—10. 

V E S Z Ü N K 
l e g e l ő n y ö s e b b á r o n : 

hadikölcsönt , zá log leve let , 
k o r o n a - és arany já radékot , 
főváros i kölcsönt és sors -
j egyeket m i n d e n tételben. 

T á j é k o z t a t ó á r f o l y a m o k : 
6°'o-os haüikülcsőn... 100'— K n. é. 800-— K 
4%-os M. kor. jár ... 100 — K n. é. 8.500"— K 
Ker. Bank záloglev. 100"— K n. é.l8.r:00-— K 
Festi Hazai sorsjegy, 1 drb 18.000"— K 

stb. 

WAMPET ICH ÉS TÁRSA I 
Budapest, V., Deák-tér I. szám, I. em. 

Telefon: 24-36. 

D fi n-sz ivattyúk, gazdasági eszközök, 
D U íl-tömlok, dugók, kénlap, stb. 

8 . * » . - P E R F E K T A " 
Mérlpn-I! Q i , | í , r , ! r " S r l Plmhzetl Cikkek meney U, 9, réiz»éijtár«i»ága. 

ELSŐRENDŰ 
VASGERENDÁK 
minden méretben legolcsóbban beszerezhetők |J 

Sohr PáI vaskereskedőnél 
Kaposvár, Korona-utca 9. 
Saját érdekében kérjen mindenki, mielőtt vas-
gerenda szükségletét fedezi, tőlem árajánlatot. 

CALGÓCZY TANINTÉZET 
BUDAPEST, MÁRIA TERÉZIA-TÉR 3. 

Te l j e s a n y a g i g a r a n c i á v a l kész i t 
e lő m a g á n v i z s g á k r a , é r e t t s é g i r e . 
S i k e r t e l e n v i z s g a e s e t é n a t a n -
d i j a t va lo r i zá lva v i s s z a f i z e t j ü k . 

Kis Pipa vendéglő 
Kaposvárott 
(vol t Arany bika) 

Rákóczi-tér és Anna-utca sarok 

megny i l t . 
Tulajdonos JELENFFY SÁNDOR 
Kitűnő zónadélelőtt, még kitűnőbb ebéd délben, 
a legkitűnőbb vacsora este. Elsőrendű fajborok. 
Első Részvénysör, pontos kiszolgálás, szolid árak. 
A vidéki Uiőnség találkozóhelye. 

FÁJÚSLÁBUAK F I G Y E L M É B E ! ! 
Mindenféle lábfájdalmaknak (sebek, rheuma, 
köszvény stb.) legjobb gyógykezelését megtalálj a 
dr. Bader Artúr gyógyintéze- O U í n r n r o y i n 
tében, EGGENBERQ bei GRAZ OlaJBrUrSZd{] 

Az egész országban Ismert és kedvelt szakorvos' 

T e l j e s e l l á t á s s z o -
b á v a l n a p e a t a 100.000 tK,rík" E"rí' e z e r e l l s m e r c l e v é l . 

Felv i lágos í t ások , e lő l j egyzések , v í zum-
m e g s z e r z é s , p é n z á t u t a l á s s t b . 

HERZOGNÁL, 
Budapest , VI., K l r á l y u . 8 . 

VAQY A GYÓGYINTÉZETNÉL. 

Friedrich gépjavító műhely 
K a p o s v á r , V á o l - n t c a 5. s z á m . 

Az összes mezőgazdasági gépek javítása. 
Használt gépek vétele, eladasa, cserével 
kapcsolatban is. Előnyös feltételek mellett. 

Kaposvári falu kiállításon kitüntetve. 
Egy darab GATTER olcsón eladó. 

Ma m á r mindenki tudja , 
hogy a legszebb, leg-
jobb és legolcsóbb 

takaréktuzhelyekés 
utcai vaskerítések 

Rózsa Ignác 
épület - és mülakatosnál 

Kaposváron 
s z e r e z h e t ő k b e . 

Raktáron tart : Mindenfajta falba építhető és 
lábon álló zománcozott tűzhelyet, vaskerí-

téseket, istálló és magtár vasablakokat. 

Műhely: Kaposvár , István-utca 4. 
üzle t : Kaposvár , Berzsenyi -u .27. 

T e l e f o n : 262 . 

A 42 év óta fennálló Fischer J. r.f. 
Bpest, Kádor-u.31-33. zsák és ponyvagyártmányait 
Sflrgünycim: mint a legmegbizhatóbbat 
Jutefi Bpest. ajánljuk. Ponyvakölcsönzés. 

Ruházati Árúház 

Budapest, Kossuth Lajos-u. 20. 

Tisztelettel felkéri az igen tiszteli vá-
sárló közönséget, hogy az őszi idény 
beálltával, mielőtt bevásárlásait esz-
közölné, saját érdekében keresse fel 
áruházunkat, ahol meggyőződést fog 
szerezni úgy áraink elsőrangú mi-
nőségéről, valamint meglepő olcsó 

árainkról 

Raktárunkra érkeztek: 

eredeti angol öltöny-, felöltő- és 
télikabátszövetek, 

női ruha- és kosztüm kelmék, 
kabálvelourok, 

iskolaruhákra való szövetek. 
Sifonok, ágynemű- és lepedővász-
nak, mindennemű mosó-, divat-

kelmék, bélésárák 

Férfi ingek, gallérok, kézelők és nyak-
kendők, női. férfi- és gyermekit arisnyák 

óriási választékban 1 

Paplanok és 
takarók 

Saját készítményéi női, f é r f i - és 
gyermekcipők a legjobb 

minőségben 

Vételkény szer nélkül kér-
jük megtekinteni 

raktárunkat! 

R é s z v é n y - a l a p : 1*6 mi l l iá rd „PYRAMIS" 1 
T e l e f o n : 65 -49 , 65-50. 
Sürgönyeim : „ P y r a m i s " 

ogy- é s tóbbvasú e k e t e s t e k e t , b o r o n á k a t , 
•zecskavágóka t , r é p a v á g ó k a t , kukor icamor-
zsolókat , gazdaság i e z e k e r e k e t és l egú jabb 
sze rkeze tű meri tőv&lyús „AQRAR-DRILL" 
so rve tőgépeke t e lsőrendű anyagból a leg-

jut&nyosabban s z á l l í t : 

Magyar Földbirtokosok és Földbérlők Kereskedelmi 
Részvénytársasága, Budapest, VI., Teréz-körút 26. 

CHINOIN G Y Ó G Y S Z E R - É S V E G Y É S Z E T I T E R M É K E K G Y Á R A R. -T . ÚJPEST. 
Angolkór, csontlágyulás, elcsénevészesedés stb. ellen: 

F U T O R 
szénsavas takarmánymész ser fésnek , egyéb á l la toknak 
t u l n y o m o l a g s z e m e s eleséggel , k o r p á v a l , d a r á v a l s tb . 
e t e t é s é n é l . FUT0RT használjon iszapolt k ré ta helyett I 

H I Z A N 
csontl isztkészífmény ( f o s z f o r s a v a s t a k a r m á n y m é s z ) 
kutyának, egyéb á l la toknak t ú lnyomólag polyva , t ü rek , 
m e l a s z , s tb . e t e t é s é n é l . — Mocsaras, t u r f á s vidékeken. 

CARBOVENT 
p o r a l a k b a n : h a s m e n é s n é l , b é l h u r u t n á l ; 
rugalmas pá lcaa lakban : m a g z a t b u r o k 

v i s s z a m a r a d á s n a l s lb . 

S t e p b a n e u m n y o m d a é s k ö n y v k i a d ó r . t . B u d a p e s t , VIII., S z e n t k i r á l y i - u t c a 28. N y o m d a i g a z g a t ó : Kohl F e r e n c . 


